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สรุป

จากการศึกษาคำรมภาษาบาลีและสันสกฤตในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์พบว่า คำรม 
ภาษาบาลีและสันสกฤตที่ใช่ในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์มีการเปล่ียนแปลงทั้งด้านเลียงและด้านความ 
หมาย โดยเฉพาะการเปล่ียนแปลงท้างด้านเลียงเป็นไปอย่างกว้างขวาง

การเปลี่ยนแปลงทางเลียงน้ัน พยัญชนะที่มีอยู่มากมายในภาษาบาลีและสันสกฤตได้ 
ลดจำนวนลง เสียงโดที่ตรงสันทั้งในภาษาบาลีและสันสกฤตสับภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์ยังคง 
ลักษณะเดิมไว้ ส่วนเลียงใดท่ีไมตรงกันระหว่างภาษาบาลีและสันสกฤตสับภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์ 

ภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์ก็จะปรับเลียงพยัญชนะในภาษาบาลีและสันสกฤตให้กลายมาเป็นเลียงใน 
ภาษาเขมรถ่ินสุรินทร์ทั้งพยัญชนะด้น พยัญชนะด้นควบ พยัญชนะท้าย และเสียงสระ

เลียงพยัญชนะที่เปลี่ยนแปลงไปได้หลายเลียงในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์ที่ปรากฏใน 
ข้อมูลส่วนหน่ึงมาจากอิทธิพลของภาษาไทย ได้แก่เสียงเสียงพยัญชนะด้นเดี่ยวเหล่าน้ี ศึอ /g - 
> kh-, j -  > ch-, f l-  > y-, t -  > t- , ป-,d-> th-, b -,v - > ph-/ เลียงพยัญชนะด้น 
ควบ ได้แก่เลียง /g r- > khr—/ และเลียงพยัญชนะท้าย ได้แกเลียง /-c ,- j > - t,  -J,-§,-s > 
- t, - f l  > -ท, -I > -n, - r  > -n /

การเปล่ียนแปลงเลียงสระในคำรมภาษาบาลีและสันสกฤตท่ีรับมาใข้ในภาษาเขมรถิ่น 
สุรินทร์นั้น มีทั้งเปลี่ยนความสั้นยาว เปล่ียนวะดับของล้ิน และเปลี่ยนตำแหน่งของลิ้น การ 

เปล่ียา-เแปลงท้ังหมดน้ันทำให้เห็นลักษณะการรมคำในภาษาเขมรถ่ินสุรินทร์ 3 ประการ ศึอ
1. คำท่ีมีการรดเสียงสระมีมากกว่าคำซึ่งเปลี่ยนสระยาวเป็นสระสั้น คำที่รด 

เลียงสระมักจะเกิดในคำที่มีการตัดพยางค์หลัง จึงมีการรดเลียงสระเพื่อชดเชยเลียงที่หายไป 
หรือรดสระในพยางค์ที่ลงนี้าหนัก

2. การเปลี่ยนแปลงเลียงสระไมมีลักษณะเป็นเอกภาพ สระเลียงหนึ่ง ๆ อาจ 
เปลี่ยนแปลงไปได้หลายเลียง แล้วแด่เสียงท่ีแวดล้อม และแล้วแด่ลักษณะซองคำแดละคำ ทั้งนี้ 
เพราะภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์ไม่มีตัวอักษรที่จะเป็นเคร่ีองช่วยให้รักษาเลียงสระไว้ได้ การออกเลียง 
สระซ่ึงผิดเพ้ียนได้ง่าย จึงทำให้เลียงสระในคำภาษาบาลีและสันสกฤตแตกด่างกันัไปมาก

3. เลียงสระท่ีเปล่ียนไปใfน อาจสีบได้เน-เนอน'วา บางสระเปลี่ยนแปลงไปตาม 
เสียงท่ีปรากฏในภาษาเขมรมาตรฐาน และบางเสียงเปลี่ยนไปตามเสียงท่ีปรากฏโนภาษาไทย

นอกจากจะมีการเปลี่ยนแปลงทางเลียงแล้ว การน่าคำภาษาบาลีและสันสกฤตมาใช้ 
ในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์อีกวรหนึ่ง คอ การตัดเสียง มีส้ังที่เป็นการตัดเสียงเดียว และตัดหลาย 
เลียง จนถึงทั้งพยางค์เลยก็ได้
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คำภาษาบาลีและสันสกฤตที่น่ามาใช้ในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์ นอกจากจะเปลี่ยน 

ความหมายตามคำยืมโดยท่ัว ๆ ไป คือ มีความหมายคงเดิม ความหมายแคบเช้า ความ 
หมายกว้างออก ความหมายย้ายท่ี และการกลายเลียงเพี่อแยกความหมายแล้ว ยังไดพบว่าการ 

ใช้ความหมายของคำภาษาบาลีและสันสกฤตโนภาษาเขมรถิ่นสุรินฑรนนเปล่ียนแปลงไปตามการ 

เปล่ียนแปลงการใช้ความหมายของคำน้ัน ๆ ในภาษาไทยด้วย

ศัพทั่ภาษาบาลีและสันสกฤตที่รับมาใช้ในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์ ล้วนมากจะมีการ 

เปลี่ยนแปลงเพราะเลียงภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์กับเลียงภาษาบาลีและสันสกฤตไม่เหมีอนกัน แด 
ความหมายส่วนมากจะเหมีอนกัน มีคำเป็นจำนวนน้อยที่มีความหมายแตกต่างออกไปจนไม่เหลีอ 

เค้าความหมายของศัพท์เดิมในภาษาบาลีและสันสกฤตเลย

การรับคำภาษาต่างประเทศมาใช้ในภาษาทำให้มีศัพท์เพี่มขึ้น บางทีศัพท์เดิมที่ม ีอยู่ 

ได้ส ูญเลียความนิยมไปเพราะมุ่งใช้ศัพท์ใหม่ที่ม ีความนิยมมากกว่า เช่น วงศัพท์ที่ศ ักด้ลีทธ, 

ไพเราะ, ศัพท์ที่ใช้โนการเล่านิทานในวรรณคดี คำเกี่ยวกับนามธรรม คำที่เกิดจากจินตนาการ 

เป็นด้นทำให้มีวงศัพท์กว้างขึ้น การใช้ภาษาของคนขึ้นอยู่ก ับสภาพแวดล้อมและสังคมที่อยู่ เข่น 

สังคมของคนเขมรถิ่นสุรินทร์ที่อยู่ในดินแดนของไทย และรับคำภาษาบาลีและสันสกฤตมาใช้โดย 

ส่วนหนึ่งผ่านคนไทย ในการรับคำภาษาต่างประเทศเหล่านี้ ลี่งที่ได้มาคือ คำขึ้งประกอบด้วย 

เลียงและความหมาย เมื่อ,ขนสองกลุ่ม1ที่มี-วัฒนธรรมและภาษาต่างกัน’ได้มีการติดต่อกัน กลุ่มที่ม ี 

ความเจริญน้อยกว่า จะรับเอาวัฒนธรรมและสภาพความเป็นอยู่จากกลุ่มขนที่เจริญมากกว่า เข่น 

คนเขมรอยู่โนประเทศไทยจะได้รับความคิด ค่านิยม จินตนาการการ สร้างภาพตามคนในสังคม 

ไทยไปด้วย

เสนอแนะ

นอกจากภาษาเขมรถ่ินสุรินทร์แล้ว ยังมีภาษาถิ่นอื่น ๆ อีกหลายภาษาขึ้งมีคำภาษา 

บาลีและสันสกฤตเช้ามาปะปนมากห้างน้อยน้าง น่าจะมีผูคืกษาวิจัยตอไป


	บทที่ 7 สรุปและเสนอแนะ

